
would come for these once happy peoples to shake off their slavish chains. 
T h e Slavic legend thus retained, next to its characterization of the Slavs, 
a prophecy, which appeared to find its confirmation in the events of 1918. 
Whereas previously, undeř the influence of Rousseau, the virginal purity of 
the virtuous Germany was praised, there developed from the samé ideological 
roots, only with a shift in the periods of the process, Slavism. Whereas the 
German historical interpretation developed its ideal prototype out of the Ger
mania of Tacitus, that of the Slavs had the Byzantine writer Prokopos at 
its disposal. T h e Czech missionary sense was fostered in a decisive manner 
by Hussitism. T h e far-reaching consequences of the Slavic legend for the 
Czech historical consciousness are shown especially by the fact that manu-
script forgeries of Hanka (the Königinhofer and Grünberger manuscript) were 
decisive for Palacky's interpretation of early Slavic legal history and were 
considered up to the most recent period to be a national relic. These forgeries 
represented also a basic foundation for the theory developed by Palacký of 
the „eternal meaning of Czech history" which he saw in the steady confron-
tation between Czechs and Germans. T o this was added the religio us tra
dition of Hussitism. Palacký saw in Hussitism the heroic age of his people. 
In it the two national principles of primeval Slavic democracy and German 
feudalism came into conflict with each other. Palacky's historical view shaped 
and dominated the view of history and national awareness of the Czechs. 
Even Masaryk, who recognized the manuscript forgeries for what they were, 
supported Palacky's basic thesis of the conflict between the Czechs and the 
Germans. Although already the Czech historian Pekař shook off the Slavic 
legend, the view of history of a large part of the bourgeois Czech emigration 
of today is still not free of it. Only in the last few years have there been 
the first signs, both on the German and the Czech side, of a de-politization 
of the historical judgement. 

A S I G N I F I C A N T M O N U M E N T O F T H E P R A G U E B I B L E 
L I T E R A T U Ř E O F T H E L A T Ě M I D D L E A G E S 

Josef Werlin 

With the foundation of the first university of the Holý Roman Empire in 
Prague, an intellectual center embracing all areas of science arose here. Pra-
gue's fame as the first great literary center is marked, above all, by the first 
German prose work, „Ackermann aus Böhmen" by Johannes von Tepl, by 
the rise of the modern High German literary language, by intense Bible-trans-
lating activity, the most famous monuments of which were the Codex Te
plensis and the Wenzel Bible, and by extremely fertile activity in the fields 
of theology, the liberal arts, jurisprudence and medicine. 

Also originating from the Prague school is a Bible manuscript which, in the 
form of Gospel pericopes, has been handed down in Cod. lit. 146 of the 
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Bamberg State Library. T h e manuscript was written in 1477 in the Benedic-
tine monastery of Michelsberg near Bamberg. In the explicit to the pericope 
collection, the copyist refers to the „good masters of Prague" as the authors, 
without, however, giving any details of the persons, their origin or period 
of activity. A number of pericope manuscripts from Silesia, Bavaria and 
Austria, written during a period extending over almost a hundred years, are 
textually related to the Bamberg manuscript. However, while these Codices 
were solely literal renderings of the Biblical text, the pericopes of the „good 
masters of Prague" diverged, due to a certain textual adaptation, from the 
text of the Canonic Gospels. In the process, however, the authentic prove
nience of the collection was preserved. Investigations showed that eight manu
scripts of the discovered manuscript group could be traced back to a common 
Bible source which must have existed in the 14th Century in Prague, and 
which served as the basis for many Bible manuscripts in the following Cen
tury in Bohemia and adjacent lands. T h e „good masters of Prague", who must 
have lived during the period under Emperor Charles IV and King Wenceslas 
when Prague's literary life flourished, drew their Gospel pericopes from the 
samé source. In so doing, however, they allowed themselves a freer treatment 
of the text. These „good masters of Prague" cannot, to be sure, be considered 
as the translators of the Bible source — a partial translation or a complete 
German-language version of the Bible. 

In the Bamberg Gospel work as a whole, a homiletic undertone can be 
clearly discerned, which is emphasized by two interspersed sermons. The 
authors from Prague appear to have been more concerned with treating the 
Gospel events in a homiletic or tractate-like fashion than with merely copying 
the Biblical text. In the Gospel pericopes handed down to us in the Bamberg 
manuscript, we have a hitherto ignored and, in its form, independent Bible 
manuscript from the period in which the Prague school of translators flouri
shed. This shows once again the intensive and varied efforts made in the 
translation of the Bible into German in 14th-century Bohemia. 

C O N T R I B U T I O N S T O T H E M A T H E S I U S B I B L I O G R A P H Y 

Herbert Wolf 

Johannes Mathesius (born in 1504 in Rochlitz, died in 1565 in St. Joachims
thal) is regarded as a pioneer of the Reformation in Bohemia and as one of 
the most gifted preachers of early Protestantism. Beyond this, he gained la-
sting distinction with a biography of Luther and with a collection of expert 
sermons on mining. 

We are indebted to the Vienna church historian Georg Loesche for a com-
prehensive account of his lifework (2 vols., Gotha 1895). T h e present research 
report deals with the literatuře on Mathesius which has appeared since this 
monograph. Although there has been unusually intensive research on the Re-
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